
Latvian (latviešu valoda) Māori (te reo Māori)

Ievada rituāli Ritenga whakauru

Krusta zīme Tuhinga o mua

Tēva un Dēla un Svētā Gara

vārdā.

I te ingoa o te Matua, i te Tama, i te

Wairua Tapu hoki.

Āmens Tamaiti

Sveiciens Mihi

Mūsu Kunga Jēzus Kristus

žēlastība, un Dieva mīlestība, un

Svētā Gara kopība esi ar tev

visiem.

Kia tau te aroha noa o to tatou Ariki,

o Ihu Karaiti, Te here a te Atua, me

te huihuinga o te Wairua Tapu Kia

noho koutou katoa.

Un ar savu garu. Ko tou wairua.

Senitenciālais akts Ture Pentinatial

Brāļi (brāļi un māsas), atzīsim

mūsu grēkus, Un tāpēc

sagatavojieties svinēt svētos

noslēpumus.

E oku teina, kia mohio tatou ki o

tatou hara, Na na reira i faaineine ia

tatou iho no te haamana'oraa i te

mau mea teitei.

Es atzīstos visvarenajam Dievam

Un jums, mani brāļi un māsas,

ka es esmu ļoti grēkojis, Manās

domās un vārdos, ko esmu

izdarījis un ko es neesmu

izdarījis, caur manu vainu, caur

manu vainu, caur manu

vissmagāko vainu; Tāpēc es

jautāju svētītajai Marijai

Evervirgin, visi eņģeļi un svētie,

Un jūs, mani brāļi un māsas, lūgt

mani par Kungu, mūsu Dievu.

Te fa'i nei au i te Atua Kaha Rawa Ki

a koutou, e oku teina, kua tino hara

ahau, I aku whakaaro me aku kupu, I

roto i aku mahi i mahia e au, i roto i

aku mahi, na roto i taku he, na roto i

taku he, na roto i taku he tino kino;

Na reira ahau i tono ai kia

manaakitia a Meri-wahine, nga

anahera katoa me te hunga tapu, ko

koutou, e oku teina, Hei inoi mo

ahau ki a Ihowa, ki to matou Atua.

Lai Visvarenais Dievs mūs

apžēlojas, piedod mums mūsu

grēkus, un nogādājiet mūs

mūžīgā dzīvē.

Ma te Atua Kaha Rawa te aroha ki a

matou, Murua o tatou hara, ka kawe

mai i a tatou ki te ora tonu.

Āmens Tamaiti

Kirijs Whairie
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Kungs, apžēlojies. E te Ariki, tohungia.

Kungs, apžēlojies. E te Ariki, tohungia.

Kristu, apžēlojies. E te Karaiti, tohungia.

Kristu, apžēlojies. E te Karaiti, tohungia.

Kungs, apžēlojies. E te Ariki, tohungia.

Kungs, apžēlojies. E te Ariki, tohungia.

Glorija Whairui

Gods Dievam augstībā, un miers

virs zemes labas gribas

cilvēkiem. Mēs jūs slavējam,

mēs tevi svētījām, mēs tevi

dievinām, mēs tevi slavējam,

mēs pateicamies jums par jūsu

lielo slavu, Kungs Dievs, debesu

ķēniņš, Ak Dievs, visvarenais

Tēvs. Kungs Jēzus Kristus,

vienpiedzimušais dēls, Kungs

Dievs, Dieva Jērs, Tēva Dēls, tu

atņem pasaules grēkus,

apžēlojies par mums; tu atņem

pasaules grēkus, pieņem mūsu

lūgšanu; jūs sēžat pie Tēva

labās rokas, apžēlojies par

mums. Jo tu vienīgais esi

Svētais, Tu vienīgais esi Tas

Kungs, tu viens esi

Visaugstākais, Jēzus Kristus, ar

Svēto Garu, Dieva Tēva godībā.

Āmen.

Kororia ki te Atua i runga rawa, a he

rongo mau ki runga ki te whenua ki

te hunga e pai ana te whakaaro. Ka

mihi matou ki a koe, ka manaaki

matou ki a koe, aroha matou ki a

koe, ka whakanui matou i a koe, ka

whakawhetai matou ki a koe mo tou

kororia nui, E te Ariki, te Atua, te

Kingi o te rangi, E te Atua, e te

Matua kaha rawa. E te Fatu ra o Iesu

Mesia, Tamaiti Fanau Tahi, Te Ariki,

te Atua, te Reme a te Atua, te Tama

a te Matua, e tangohia atu ana e koe

nga hara o te ao, tohungia matou; e

tangohia atu ana e koe nga hara o

te ao, a farii mai i ta matou pure; kei

te ringa matau o te Matua koe e

noho ana, tohungia matou. Ko koe

anake hoki te Mea Tapu, ko koe

anake a Ihowa, ko koe anake te

Runga Rawa, Ihu Karaiti, me te

Wairua Tapu, i roto i te kororia o te

Atua Matua. Amine.

Savākt Kohi

Lūgsimies. Kia inoi tatou.

Āmen. Amine.

Vārda liturģija Tuhinga o mua

Pirmais lasījums Panui Tuatahi

Tā Kunga vārds. Ko te kupu a te Ariki.
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Paldies Dievam. Me mihi ki te Atua.

Atbildētais psalms Waiata Whakautu

Otrais lasījums Panui tuarua

Tā Kunga vārds. Ko te kupu a te Ariki.

Paldies Dievam. Me mihi ki te Atua.

Evaņģēlijs Rongo pai

Tas Kungs lai ir ar jums. Kia noho te Ariki ki a koe.

Un ar savu garu. Me to wairua.

Svētā evaņģēlija lasījums

saskaņā ar N.

He panuitanga mai i te Rongopai

tapu ta N.

Slava tev, Kungs Kororia ki a koe, e te Ariki

Tā Kunga evaņģēlijs. Ko te Rongopai a te Ariki.

Slava tev, Kungs Jēzu Kristu. Whakamoemititia koe, e te Ariki, e

Ihu Karaiti.

Ticības profesija Nga mahi whakapono

Es ticu vienam Dievam,

visvarenais Tēvs, debesu un

zemes radītājs, no visām

redzamajām un neredzamajām

lietām. Es ticu vienam Kungam

Jēzum Kristum, Dieva

vienpiedzimušais dēls, dzimis no

Tēva pirms visiem laikiem. Dievs

no Dieva, Gaisma no Gaismas,

patiess Dievs no patiesā Dieva,

dzimis, nav radīts, ar Tēvu

viendabīgs; caur viņu viss tapa.

Mūsu, cilvēku dēļ, un mūsu

pestīšanas dēļ viņš nāca no

debesīm, un ar Svēto Garu tika

iemiesots no Jaunavas Marijas,

un kļuva par cilvēku. Mūsu dēļ

viņš tika sists krustā Poncija

Pilāta vadībā, viņš cieta nāvi un

tika apglabāts, un trešajā dienā

augšāmcēlās saskaņā ar

Svētajiem Rakstiem. Viņš

E whakapono ana ahau ki te Atua

kotahi, te Matua Kaha rawa, te

kaihanga o te rangi me te whenua, o

nga mea katoa e kitea ana, e kore e

kitea. E whakapono ana ahau ki te

Ariki kotahi a Ihu Karaiti, te Tamaiti

Fanau Tahi a te Atua, i whanau i te

Matua i mua o nga tau katoa. Atua

mai i te Atua, Marama mai te

Marama, te Atua pono mai i te Atua

pono, whanau ake, kahore i hanga,

kia rite ki te Matua; nana nga mea

katoa i hanga. I heke iho ia i te rangi

mo tatou, mo tatou hoki hei

whakaora, na te Wairua Tapu i

whakakikokikoa ki te wahine a Meri,

a ka tangata. Mo tatou i ripekatia i

raro i a Ponotio Pirato. i mate ia, a

tanumia ana; a ka ara ano i te toru o

nga ra i runga ano i nga Karaipiture.

I kake ia ki te rangi a e noho ana i te

ringa matau o te Matua. Ka hoki mai
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uzkāpa debesīs un sēž pie Tēva

labās rokas. Viņš nāks atkal

godībā tiesāt dzīvos un mirušos

un viņa valstībai nebūs gala. Es

ticu Svētajam Garam, Kungam,

dzīvības devējam, kas nāk no

Tēva un Dēla, kas kopā ar Tēvu

un Dēlu tiek pielūgts un

pagodināts, kas ir runājis caur

praviešiem. Es ticu vienai,

svētai, katoļu un apustuliskai

Baznīcai. Es atzīstu vienā

Kristībā grēku piedošanai un es

gaidu mirušo augšāmcelšanos

un nākamās pasaules dzīve.

Āmen.

ano ia i runga i te kororia ki te

whakawa i te hunga ora me te

hunga mate e kore ano tona

kingitanga e mutu. E whakapono

ana ahau ki te Wairua Tapu, ki te

Ariki, ki te kaiwhakaora, i puta mai i

te Matua me te Tama, ko wai e

koropiko tahitia ana, e

whakakororiatia tahitia ana me te

Matua me te Tama; nana nei i korero

i roto i nga poropiti. E whakapono

ana ahau ki te Hahi kotahi, tapu,

katorika, apotoro. Ka whakina e

ahau kotahi te Iriiri mo te murunga

hara e te tiai nei au i te tia-faahou-

raa o tei pohe me te oranga o te ao

meake nei puta. Amine.

Homīlija Hārily

Universālā lūgšana Te inoi ao

Mēs lūdzam To Kungu. Ka inoi matou ki a Ihowa.

Kungs, uzklausi mūsu lūgšanu. E te Ariki, whakarongo mai ki ta

matou inoi.

Euharistijas liturģija Tuhinga o mua

Piedāvājums Tukunga

Lai Dievs svētīts mūžīgi. Kia whakapaingia te Atua ake ake.

Lūdzieties, brāļi (brāļi un

māsas), ka mans un tavs upuris

var būt Dievam pieņemami,

visvarenais Tēvs.

A pure, e te mau taeae (te mau

taeae e te mau tuahine), ko taku

patunga me to koutou kia paingia e

te Atua, te Matua kaha rawa.

Lai Tas Kungs pieņem upuri no

jūsu rokām par viņa vārda slavu

un slavu, mūsu labā un visas

viņa svētās Baznīcas labums.

Kia manako mai a Ihowa ki te

patunga tapu a o koutou ringa hei

whakamoemiti, hei whakakororia i

tona ingoa; mo tatou me te pai o

tana Hahi tapu katoa.

Āmen. Amine.

Euharistiskā lūgšana Karakia Eucharistic
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Tas Kungs lai ir ar jums. Kia noho te Ariki ki a koe.

Un ar savu garu. Me to wairua.

Paceliet savas sirdis. Whakaarahia o koutou ngakau.

Mēs tos paceļam pie Tā Kunga. E faateitei tatou ia ratou i mua i te

Fatu.

Pateiksimies Tam Kungam, mūsu

Dievam.

Kia whakawhetai tatou ki a Ihowa, ki

to tatou Atua.

Tas ir pareizi un taisnīgi. He tika me te tika.

Svētais, svētais, svētais Dievs

Cebaots. Debesis un zeme ir

tavas godības pilnas. Hozanna

augstākajā līmenī. Svētīgs, kas

nāk Tā Kunga vārdā. Hozanna

augstākajā līmenī.

Tapu, Tapu, Tapu a Ihowa, te Atua o

nga mano. Ki tonu te rangi me te

whenua i tou kororia. Ohana i runga

rawa. Ka whakapaingia ia e haere

mai ana i runga i te ingoa o te Ariki.

Ohana i runga rawa.

Ticības noslēpums. Te mea ngaro o te whakapono.

Mēs pasludinām tavu nāvi, ak

Kungs, un apliecināt savu

augšāmcelšanos līdz tu atkal

atnāksi. Vai: Kad mēs ēdam šo

maizi un dzeram šo kausu, mēs

pasludinām tavu nāvi, ak Kungs,

līdz tu atkal atnāksi. Vai: Glāb

mūs, pasaules Pestītāj, par tavu

krustu un augšāmcelšanos tu esi

mūs atbrīvojis.

Ka korerotia e matou tou mate, e

Ihowa, me te whakapuaki i to

aranga kia hoki mai ano koe. Ranei:

Ka kai tatou i tenei taro ka inu i

tenei kapu, ka korerotia e matou tou

mate, e Ihowa, kia hoki mai ano koe.

Ranei: Whakaorangia matou, e te

Kaiwhakaora o te ao, na to Ripeka

me to aranga nau matou i wewete.

Āmen. Amine.

Komūnijas rituāls Kainga Haahi

Pēc Pestītāja pavēles un ko

veidojusi dievišķā mācība, mēs

uzdrošināmies teikt:

I te whakahau a te Kaiwhakaora a i

hangaia e te whakaakoranga atua,

ka maia matou ki te kii:

Mūsu Tēvs, kas esi debesīs,

svētīts lai top Tavs vārds; lai nāk

tava valstība, tavs prāts lai

notiek uz zemes, kā tas ir

debesīs. Mūsu dienišķo maizi

dod mums šodien, un piedod

mums mūsu pārkāpumus, tāpat

E to matou Matua i te rangi, kia tapu

tou ingoa; kia tae mai tou

rangatiratanga, kia meatia tau e pai

ai i runga i te whenua me to te

rangi. Homai ki a matou aianei he

taro ma matou mo tenei ra, murua o

matou he, me matou hoki e muru
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kā mēs piedodam tiem, kas pret

mums pārkāpuši; un neieved

mūs kārdināšanā, bet atpestī

mūs no ļauna.

nei i te hunga e hara ana ki a

matou; aua hoki matou e kawea kia

whakawaia; engari whakaorangia

matou i te kino.

Atpestī mūs, Kungs, mēs

lūdzam, no visa ļaunuma, dāvā

mieru mūsu dienās, ka ar tavas

žēlastības palīdzību, mēs

vienmēr varam būt brīvi no

grēka un pasargāts no visām

bēdām, kad mēs gaidām svētīgo

cerību un mūsu Pestītāja Jēzus

Kristus atnākšana.

Whakaorangia matou, e te Ariki, i

nga kino katoa, homai te rangimarie

i o matou ra, na tou atawhai, e

tiamâ noa paha tatou i te hara me

te haumaru i nga mate katoa, i a

tatou e tatari ana ki te tumanako

manaaki me te taenga mai o to

tatou Kaiwhakaora, o Ihu Karaiti.

Karalistei, spēks un slava ir jūsu

tagad un vienmēr.

Mo te rangatiratanga, nou te kaha

me te kororia aianei a ake tonu atu.

Kungs Jēzus Kristus, kas teica

saviem apustuļiem: Mieru es

jums atstāju, savu mieru es jums

dodu, neskaties uz mūsu

grēkiem, bet uz jūsu Baznīcas

ticību, un laipni dāvā viņai mieru

un vienotību saskaņā ar jūsu

gribu. Kas dzīvo un valda mūžīgi

mūžos.

E te Ariki, e Ihu Karaiti, i mea ki o

koutou apotoro: He rangimarie taku

e waiho nei ki a koe, taku

rangimarie ka hoatu e ahau ki a koe,

kaua e titiro ki o matou hara, engari

i runga i te whakapono o to Hahi, a

homai te rangimarie me te

kotahitanga ki a ia i runga ano i to

hiahia. E ora nei, e kingi nei a ake

ake.

Āmen. Amine.

Tā Kunga miers lai vienmēr ar

jums.

Kia tau te rangimarie o te Ariki ki a

koutou i nga wa katoa.

Un ar savu garu. Me to wairua.

Piedāvāsim viens otram miera

zīmi.

Kia tapaea e tatou tetahi ki tetahi te

tohu o te rangimarie.

Dieva Jērs, Tu nes pasaules

grēkus, apžēlojies par mums.

Dieva Jērs, Tu nes pasaules

grēkus, apžēlojies par mums.

Dieva Jērs, Tu nes pasaules

grēkus, dod mums mieru.

E te Reme a te Atua, hei waha atu e

koe nga hara o te ao, tohungia

matou. E te Reme a te Atua, hei

waha atu e koe nga hara o te ao,

tohungia matou. E te Reme a te

Atua, hei waha atu e koe nga hara o
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te ao, homai te rangimarie ki a

matou.

Lūk, Dieva Jērs, redzi to, kas nes

pasaules grēkus. Svētīgi ir tie,

kas aicināti uz Jēra mielastu.

Titiro ki te Reme a te Atua, titiro ki

te kai waha atu i nga hara o te ao.

Ka hari te hunga i karangatia ki te

hapa a te Reme.

Kungs, es neesmu cienīgs ka tev

jāieiet zem mana jumta, bet saki

tikai vārdu, un mana dvēsele

tiks dziedināta.

E te Ariki, kahore ahau e tau kia

tomo koe ki raro i toku tuanui,

engari kia puaki mai te kupu, a ka

ora toku wairua.

Kristus Miesa (asinis). Te Tinana (Blood) o te Karaiti.

Āmen. Amine.

Lūgsimies. Kia inoi tatou.

Āmen. Amine.

Ritu noslēgšana Whakamutu i nga

karakia

Svētība Te manaakitanga

Tas Kungs lai ir ar jums. Kia noho te Ariki ki a koe.

Un ar savu garu. Me to wairua.

Lai visvarenais Dievs jūs svētī,

Tēvs un Dēls, un Svētais Gars.

Ma te Atua kaha rawa koe e

manaaki, te Matua, te Tama, me te

Wairua Tapu.

Āmen. Amine.

Atlaišana Te whakakore

Uz priekšu, Mise ir beigusies. Vai

arī: ej un pasludini Tā Kunga

evaņģēliju. Vai arī: ejiet ar

mieru, pagodinot Kungu ar savu

dzīvi. Vai arī: ej ar mieru.

Haere atu, kua mutu te Mihi. Aore

ra: Haere e faaite i te Evanelia a te

Fatu. Ranei: Haere i runga i te

rangimarie, me te whakakororia i te

Ariki i to oranga. Ranei: Haere

marie.

Paldies Dievam. Me mihi ki te Atua.



massineverylanguage.com

© 2022 Copyright Calgorithms LLC

https://massineverylanguage.com/

	Latvian (latviešu valoda)
	Māori (te reo Māori)
	Ievada rituāli
	Ritenga whakauru
	Krusta zīme
	Tuhinga o mua
	Sveiciens
	Mihi
	Senitenciālais akts
	Ture Pentinatial
	Kirijs
	Whairie
	Glorija
	Whairui
	Savākt
	Kohi

	Vārda liturģija
	Tuhinga o mua
	Pirmais lasījums
	Panui Tuatahi
	Atbildētais psalms
	Waiata Whakautu
	Otrais lasījums
	Panui tuarua
	Evaņģēlijs
	Rongo pai
	Ticības profesija
	Nga mahi whakapono
	Homīlija
	Hārily
	Universālā lūgšana
	Te inoi ao

	Euharistijas liturģija
	Tuhinga o mua
	Piedāvājums
	Tukunga
	Euharistiskā lūgšana
	Karakia Eucharistic
	Komūnijas rituāls
	Kainga Haahi

	Ritu noslēgšana
	Whakamutu i nga karakia
	Svētība
	Te manaakitanga
	Atlaišana
	Te whakakore


